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DpaszeosornuecKue eAMHULBI, KaK U JTI00bIe JIEKCHUSCKUE SIHHULBI, MOTYT
OTHOCHUTBCS K PA3JINYHBIM S3BIKOBBIM CTHIISIM. OHU MOT'YT OBITH KaK HEHTpalib-
HBIMH B CBOEM YTOTPEOJICHNH, TaK U Pa3TOBOPHBIMH, )KaprOHHBIMHU, KHUKHBI-
Mmu u T. 1. Cdhepa HCIOIB30BaHHS HEKOTOPBIX U3 HUX CTPOTO OTpaHUYeHa, Ipy-
T'HE e MOCTENEHHO BBIXOIST U3 yHOTPEOICHMS BOOOIIIE.

U. B. Tony0 cuuraet, 4To Gpa3eoqoruueckie eUHHUIbI HE SBISIOTCS CTHIIU-
CTHYECKU PAaBHOLEHHBIMH: «IIPH CTHIMCTHYECKON XapaKTePUCTUKE YUUTHIBACTCS,
BO-TIEPBBIX, IPHHAATIEKHOCTD (HPA3EOIOrHIECKON SIMHUIIBI K OAHOMY U3 (yHKIIH-
OHAJIbHBIX CTUJIEH MM OTCYTCTBHE (yHKIIHOHATIBHO-CTUIIEBON 3aKPETICHHOCTH,
BO-BTOPBIX, IMOLIOHAIbHASI OKPACKa U 9KCIIPECCUBHBIE BO3MOXKHOCTHN [, ¢. 218].

BonpmnHCTBO (hpazeonorndyeckux eAMHUI] CIIOPTHBHOT'O MPOUCXOXKICHUS
(83,2 %) HeHTpaabHbl U MOTYT MCIOJIB30BAThCS B pa3IMUHbIX cUTyanusx. Opa-
3€0JIOTMYECKUE eIMHUIIBI ¢ ToMeTaMHu «bookishy, «literary» BbISBIICHBI HE OBLIH.
Opnnaxko 16,8 % ¢pa3zeonornyeckux eAUHUL OTMEUEHBI B CII0BapsiX Kak «colloquialy,
«informal» 1 «spokeny, 4To yKa3bIBaeT HA UX PUHAIISKHOCTD K Pa3rOBOPHOMY
ctwiio. [IpuMepamMu MOTYT CIY)KHTh CIEAYIOUIHE (pa3eosorndeckie equHu-
upl: get hammered (colloquial) ‘lose by a large margin’, in a pickle (informal)
‘in trouble or having a difficult problem’, in spades (informal) ‘a lot; in great
quantity’, in the ballpark (informal) ‘reasonably accurate or acceptable’, knock-
out (informal) ‘a cutting, often petty criticism’, leave in the lurch (spoken) ‘7o
place someone in a difficult situation’, Monday morning quarterback (informal)
‘to question something that someone else did’, on the bubble (spoken) ‘on (or near)
the line between two outcomes’, on the money (colloquial) ‘accurate’, on the ropes
(colloquial) ‘o defeat’ w np.

B nenom ctunuctuyeckas okpacka $ppa3eoNoriuecKuX eAMHUL HapsAMYIo
CBsI3aHa C KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM 3Ha4€HU s PPa3eoIornuecKon equHu-
ubl. KonnoratuBHOH, no muHeHuto A. B. KyHuHa, sBisercs nadopmanus, 3aio-
JKCHHAsI B I3bIKOBBIX U PEYEBbIX €IUHUIIAX, IOMUMO HUX MPEJAMETHO-JIOI M4eCKO-
ro coxepxkanusg [2, c. 200]. MccnenoBatesb BbIACIAET B COCTaBE KOHHOTALMH
(pa3eosoru4ecKoil eqUHULBI OLIEHOUHbIH, SKCIIPECCUBHBIN U SMOTHBHBIH KOM-
ITIOHEHTBI, KOTOPbIE MOT'YT MOSIBISATHCS B PA3JINYHBIX KOMOMHAIUAX THO0 BOOO-
1€ OTCYTCTBOBATb.

OrneHKa MOXET ObITh Kak 00BCKTUBHOM, TaK U CyOBbeKTUBHOM. OHa aeTep-
MUHHUpPYETCsS CBOWCTBaMU 00bekTa. OOBEKTHBHAS OLIEHKAa OCHOBaHA Ha COBO-
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KYIHOCTH OOIIECTBEHHOTO OIbITa Hapoaa. Ho oIHU H Te ke SBIEHUS MOTYT
MO-pa3HOMY OLCHUBATHCS Pa3HBIMU JTIOABMH. Ha 9TOM M OCHOBaHO MOHSTHE
cyOBbekTUBHOH oleHKU. OOBEKTUBHAS OLIEHKA UMEET PELIaollee 3HAUCHUE AJIs
MOHUMAaHUs CyObeKTUBHOU. TeM He MeHee 00€ OHU COLMANIbHO AETEPMUHHUPO-
BaHBI.

CrenyomuM KOMIOHEHTOM B COCTAaBE KOHHOTALUU SBIISETCS DKCIIPECCUB-
HOCTbB, T. €. YyBCTBCHHasI OllcHKa 00bekTa. A. B. KyHuH otmedaer, 4yto «obpas-
HOCTB, SMOTUBHOCTH M HHTEHCHBHOCTH MOT'Y T ITOPOXKIATh SKCIIPECCUBHOCTH KaK
I10 OT/IEJIBHOCTH, TaK U B Pa3JIMYHbBIX KOMOUHAIUAX» [2, ¢. 202]. DKcripeccuBHbIE
000pOTHI XapaKTEPU3YIOTCS KUBOU BHYTPEHHEH (HOPMOIL.

DOMOTHUBHBIH KOMIIOHEHT MOXET OBITh JABYX BHJIOB: IOJIOKUTEIBHBIA U OTPH-
natenbHbld. OTpHIIATebHO OKPAILICHHBIMH SIBISIOTCS cIeAyIomue Ghpazeoaoru-
yeckue enuHUIBL back seat ‘a position that leaves sb. else in control or doing
most of the activity’, behind the 8" ball ‘in a difficult position’, draw a blank ‘zo
achieve nothing’, football widow ‘a woman whose husband spends all his free
time watching football, playing golf etc.’, house of cards ‘likely to fall down or
fail’, knock-out ‘a cutting, often petty criticism’ n ip.

IIpumepamu Gpa3eoqOrHUeCKUX €ANHHUL, BHIPAKAIOMINX MOJOKHUTEIbHbIC
smonuu, MoryT ObiTh: ahead of the game ‘in a good position to succeed’, bench
strength ‘capable people who can substitute for the regular, most talented,
participants’, dark horse ‘a candidate about who unexpectedly wins or succeeds’,
home run ‘a big success’, on the ball ‘to be skillful, competent or engaged in
successful activity’ n np.

IIpu 3TOM B aHTIIMHCKON pa3eosoruu CIIOPTUBHOTO MPOUCXOKICHUS OTPH-
[aTeIbHO OKPAIICHHBIX (hPa3eosoru3MoB HaMHOTO Oonbire 75,8 %, 4eMm moso-
JKUTENBHO OKPAIIeHHBIX.

JlaHHOe ucclie0BaHUE M03BOJISIET CAENIATh BBIBOJ O TOM, YTO, HECMOTPSI Ha
ABHOE IIpeoliajaHue HEUTpasbHBIX (paseonsoruueckux exunun, 16,8 % dpa-
3€0JIOTUYECKUX €UHUIL SBISCTCS CTHJIMCTUYECKU OKPAIICHHBIMU U OTHOCST-
Csl K Pa3sTOBOPHOMY CTHIIIO. DTO OOBACHSETCS TEM, UTO JaHHbIE (pazeosnoruye-
CKHe eIUHUIBI QYHKIHOHUPYIOT B cepe CIopTa, XapaKTePH3YIOLUIEHCsI OTKPHI-
TOCTBIO, IIMPOKUM KPYTOM II0JIb30BaTeIell, TMHAMHU3MOM M OLICHOUHBIM Xapak-
TEPOM HAMMEHOBAHH. 3HAYUTEIbHAS YACTh (PPA3COIOrHUSCKUX SIMHHI] HMEST
OTPULIATENBHY IO YMOLIMOHATIBLHO-IKCIIPECCUBHYIO OLIEHKY.
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